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Kunskapsprövning vid bevis om speciell kompetens som 
rättstolk 

Bakgrund 
Kammarkollegiets uppdrag att auktorisera tolkar bygger på samhällets behov av 
kompetenta tolkar som verkar för att information i tolkade samtal överförs på ett 
korrekt sätt. Uppdraget är reglerat i förordning (1985:613) om auktorisation av 
tolkar och översättare samt i Kammarkollegiets tolkföreskrifter. Efter särskild 
prövning och i den ordning som Kammarkollegiet bestämmer kan, enligt 6 § i 
förordningen, en auktoriserad tolk eller translator få bevis om speciell kompetens för 
tolkning eller översättning inom ett visst verksamhetsområde. Bevis om speciell 
kompetens utfärdas inom rätts- och sjukvårdstolkning. 

Syftet med auktorisationen är att bereda skydd för tredje man mot inkompetent 
yrkesutövning. Auktorisationen är att se som en garanti för att tolken eller 
översättaren har den kompetens och redbarhet som krävs vid fullgörande av ett 
uppdrag (Prop. 1984/85:132, s. 9). En kvalificerad tolk som kan återge informationen 
i det tolkade samtalet korrekt, med hög språklig standard och bibehållen stilvalör, är 
en förutsättning för att rätts- och patientsäkerheten för den enskilde ska kunna 
upprätthållas. 

Provet för bevis om speciell kompetens som rättstolk är ett kunskapsprov. För att 
godkännas i kunskapsprovet ska sökanden kunna utföra en tekniskt god tolkning 
med mycket god informationsåtergivning. Denna ska vidare ha goda terminologi- och 
realiakunskaper inom specialområdet. Kammarkollegiets uppdrag är således att med 
hjälp av språk- och ämnesexperter kontrollera att de auktoriserade tolkar som 
ansöker om bevis om speciell kompetens som rättstolk har de kunskaper och 
färdigheter som krävs. 

Syftet med provspecifikationen är att tydliggöra vad som krävs för att erhålla bevis 
om speciell kompetens som rättstolk. 

Tolk- och translatorsenheten 
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Syftet med prov för bevis om speciell kompetens som rättstolk 
I prov för speciell kompetens som rättstolk är syftet att kvalitetssäkra redan 
auktoriserade tolkar för att utföra kvalificerade uppdrag hos domstolar och andra 
rättsvårdande myndigheter.  

Målgrupp 
Kunskapsprovet för bevis om speciell kompetens som rättstolk är ett yrkesprov. 
Målgruppen för provet är auktoriserade tolkar som har mycket goda kunskaper inom 
ämnesområdet juridik. 

Kompetensområden och kunskapskrav 
Kunskapsprovet för bevis om speciell kompetens som rättstolk vilar på fem 
kompetensområden som är centrala för en rättstolks yrkesverksamhet. 
Kompetensområdena utgår från de viktigaste kunskaper och färdigheter som en 
rättstolk behöver för att kunna utföra sina arbetsuppgifter på ett framgångsrikt sätt. 
För varje kompetensområde finns ett kunskapskrav, som utgör miniminivån för att 
kunna bli godkänd i kunskapsprövningen. Inom varje kompetensområde ryms ett 
antal kunskaper och färdigheter som är nödvändiga för att uppnå respektive 
kunskapskrav. De olika delarna av kunskapsprövningen syftar till att mäta tolkens 
kompetens inom dessa områden. En del av de kunskaper och färdigheter som tillhör 
kompetensområdena nedan testas explicit, medan andra är avgörande för 
förberedelserna inför de olika delarna av kunskapsprövningen och testas implicit. 
Utöver de kompetenser som redovisas nedan bör en rättstolk även ha de fysiska och 
psykiska förutsättningar som krävs för att kunna prestera en god tolkning, såsom 
god hörsel, god koncentrationsförmåga och ett bra arbetsminne.
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Kompetensområde Kunskapskrav Kunskaper och färdigheter 

Språklig kompetens 

Kan förstå och uttrycka sig på båda tolkspråk 

genom att på ett adekvat sätt använda ett 

situationsanpassat språk och fackspråkliga 

uttryck vid tolkning inom ämnesområdet. 

Har en språkbehandling som uppvisar en hög 

grad av grammatisk korrekthet och utan 

interferens från källspråket. Har ett rikt 

ordförråd, avseende både allmänspråk och 

fackspråk, kan använda olika språkliga 

register och uttrycker sig idiomatiskt på båda 

tolkspråk. Talar flytande och välstrukturerat 

och har god artikulation samt ett normerat 

uttal. 

Återgivningskompetens 

Kan återge komplexa och specialiserade budskap 

på de två tolkspråken inom ämnesområdet med 

tillfredsställande tolkningsteknik. 

Återger den centrala informationen i det 

tolkade samtalet, inklusive juridiska termer, 

utan semantisk förlust. Styr turtagningen och 

sekvenslängden i det tolkade samtalet på ett 

smidigt och följsamt sätt. Hanterar eventuella 

frågor och hjälpmedel utan negativ inverkan 

på samtalet. Återger skriftlig information 

muntligen till det andra tolkspråket, 

sammanhängande och med en hög grad av 

informationsöverföring. 

Ämneskompetens 

Kan orientera sig väl i ämnesområdet samt i 

rättsliga sammanhang och använder sina 

ämneskunskaper som en kunskapsbas i sin 

yrkesutövning. 

Har mycket goda ämneskunskaper i juridik 

avseende svenska förhållanden och mycket 

goda kunskaper om, samt förståelse för, hur 

det svenska rättssystemet och det svenska 

rättsväsendet fungerar. Har goda 

ämneskunskaper i juridik avseende det 

språkområde där det andra tolkspråket talas. 

Informationssökning 

Kan använda sig av adekvata verktyg och 

metoder för att söka information. Kan tillgodogöra 

sig facklitteratur inom ämnesområdet i sin 

yrkesutövning. 

Har förtrogenhet med olika verktyg och 

metoder för att söka information och värderar 

denna utifrån relevans och trovärdighet. Har 

strategier för att tillägna sig terminologi- och 

ämneskunskaper samt hålla sig uppdaterad 

inom ämnesområdet juridik. 

Yrkeskompetens 

Kan i sin yrkesutövning tillämpa de lagar, 

bestämmelser och etiska riktlinjer som reglerar 

en tolks yrkesverksamhet. 

Har mycket god kunskap om god tolksed och 

de lagar och bestämmelser som reglerar en 

tolks yrkesverksamhet. Uppträder korrekt, 

förtroendeingivande och professionellt. 

Förhåller sig neutralt och opartiskt till sak och 

person. 
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Prov för bevis om speciell kompetens som rättstolk: 
beståndsdelar och kunskapskrav 
Kunskapsprövningen för bevis om speciell kompetens som rättstolk består av ett 
skriftligt och ett muntligt prov. Provet är uppdelat i etapper; de provdeltagare som 
får ett godkänt resultat på det skriftliga provet kallas till det muntliga provet. Nedan 
redogörs för provets beståndsdelar och utformning samt kunskapskraven för varje 
del. 

Skriftligt prov 
Det skriftliga provet består av två delar, realia (del 1) och terminologi (del 2)1. Båda 
delar är utformade på svenska, provmaterialet är således gemensamt för alla 
skrivande, oavsett tolkspråk.  

Del 1: Realia 
Del 1 testar den sökandes teoretiska kunskaper inom ämnesområdet juridik. Provet 
består av 25 frågor med fritextsvar. Frågorna tas fram av Kammarkollegiet i 
samarbete med ämnesexperter. 

Kunskapskrav och innehåll 
Del 1 har som syfte att mäta den sökandes kunskaper inom kompetensområdet 
Ämneskompetens. Den sökande ska kunna uppvisa mycket goda kunskaper i juridik 
avseende svenska förhållanden och mycket goda kunskaper om, samt förståelse för, 
hur det svenska rättssystemet och det svenska rättsväsendet fungerar. För ett 
godkänt resultat på provet krävs även att den sökande besitter de kunskaper och 
färdigheter som tillhör kompetensområdet Informationssökning och som är 
nödvändiga för förberedelserna inför provet. Den sökande behöver ha förtrogenhet 
med olika verktyg och metoder för att söka information och kunna värdera denna 
utifrån relevans och trovärdighet. Den sökande behöver även ha strategier för att 
kunna tillägna sig ämneskunskaper. 

Provets innehåll täcker såväl offentlig rätt som civilrätt och några av de mest 
centrala rättsområden som sorterar därunder:  

• allmän och speciell förvaltningsrätt (socialrätt, migrationsrätt) 
• straffrätt 

 

1 Vid prov för bevis om speciell kompetens som rättstolk i svenskt teckenspråk genomförs del 2 
(terminologi) inom ramen för det muntliga provet. 
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• processrätt (civilprocessrätt, straffprocessrätt, förvaltningsprocessrätt) 
• personrätt 
• äktenskaps- och samborätt 
• barnrätt 
• arvs- och testamentsrätt 
• allmän avtalsrätt 
• köprätt 
• nyttjanderätt 
• fastighetsrätt  
• arbetsrätt 
• fordringsrätt  
• insolvensrätt  
• skadeståndsrätt  

För att kunna fullgöra tolkuppdrag på ett rättssäkert sätt behöver den sökande, 
utöver kunskaper inom rättsområdena ovan, ha mycket god förtrogenhet med 
rättsordningens begrepp och de sammanhang som en rättstolk verkar i.  

Frågorna i provet behandlar de övergripande rättsområdena förvaltningsrätt, 
straffrätt, processrätt och civilrätt samt rättsordningens begrepp och de 
sammanhang som en rättstolk verkar i. Tonvikten ligger på de begrepp och processer 
som är vanligt förekommande inom rättsområdena ovan och som en rättstolk kan 
komma i kontakt med i sin yrkesutövning. 

Del 2: Terminologi 
Del 2 testar den sökandes terminologikunskaper inom ämnesområdet juridik. Provet 
består av 100 svenska termer som ska översättas till det andra tolkspråket. 
Termerna tas fram av Kammarkollegiet i samråd med ämnesexperter. 

Kunskapskrav och innehåll 
Del 2 har som syfte att mäta den sökandes kunskaper och färdigheter inom 
kompetensområdet Språklig kompetens. Den sökande ska kunna uppvisa ett gediget 
ordförråd avseende fackspråkliga juridiska uttryck. För att få full utdelning vid 
översättning av en term behöver den sökande uppvisa en god språkbehandling vad 
gäller grammatisk korrekthet och idiomaticitet, utan interferens från källspråket. 
Liksom för del 1 mäts dessutom implicit de kunskaper och färdigheter som ingår i 
kompetensområdet Informationssökning. Den sökande behöver således ha 
förtrogenhet med olika verktyg och metoder för att söka information samt ha 
strategier för att kunna tillägna sig terminologikunskaper.  

Termerna i provet härrör från de rättsområden som ingår i del 1, med tillägg av 
rättsområdena associationsrätt och säkerhetsrätt. Termerna är fördelade över de 
övergripande rättsområdena förvaltningsrätt, straffrätt, processrätt och civilrätt. 
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Även egennamn som anses vara relevanta kan förekomma i provet. Svårighetsgraden 
är varierad och spänner från grundläggande till specialiserade termer.  

Muntligt prov 
Det muntliga provet är ett färdighetsprov i tolkning och utgör den sista delen av 
kunskapsprövningen. Här testas implicita och explicita kunskaper och färdigheter 
från samtliga kompetensområden. Vid provet genomförs manusbundna rollspel som 
ska simulera tolkmedierade samtal. Provet avläggs inför en bedömarkommitté som 
består av en provledare från Kammarkollegiet, två till tre språkbedömare i det 
aktuella tolkspråket, en ämnesexpert och en svenskspråkig rollspelare. I provet ingår 
tre moment: två rollspel och en prima vista-tolkning. Samtliga moment måste vara 
godkända för att provet i sin helhet ska vara godkänt.  

Kunskapskrav 
Det muntliga provet har som syfte att mäta den sökandes kunskaper och färdigheter 
inom kompetensområdena Språklig kompetens, Återgivningskompetens och 
Yrkeskompetens. För att uppnå kunskapskraven ska den sökande behärska båda 
tolkspråk på en sådan nivå att tolkningen utförs med mycket god kvalitet. Det 
innebär att den sökande ska kunna uppvisa en hög grad av grammatisk korrekthet 
på båda tolkspråk, utan interferens från källspråket. Vidare ska den sökande 
uppvisa ett rikt ordförråd, ett brett register och kunna uttrycka sig idiomatiskt. Den 
sökande ska tala flytande och välstrukturerat, med god artikulation och ett normerat 
uttal.  

För att kunna överföra komplexa och specialiserade budskap mellan tolkspråken 
behöver den sökande återge den centrala informationen, inklusive juridiska termer, 
på ett korrekt sätt och utan semantisk förlust samt med tillfredsställande 
tolkningsteknik. Med tolkningsteknik avses kort konsekutivtolkning (talade språk) 
eller simultantolkning (svenskt teckenspråk). Dessa tekniker ställer krav på att den 
sökande reglerar turtagningen och samordnar det tolkade samtalet på ett smidigt 
och följsamt sätt. Eventuella frågor, anteckningar och övriga hjälpmedel måste den 
sökande kunna hantera med minsta möjliga negativa inverkan på samtalet. Den 
sökande testas också i så kallad prima vista-tolkning, som ska genomföras på ett 
smidigt och professionellt sätt, med en hög grad av informationsåtergivning samt 
utan längre avbrott, upphakningar eller sönderdelningar, så att det muntliga 
framförandet blir sammanhängande och begripligt. 

Den sökande ska vidare visa prov på yrkeskompetens genom att uppträda korrekt, 
förtroendeingivande och professionellt samt förhålla sig neutralt och opartiskt till 
sak och person. 
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Den sökande får tio minuters förberedelsetid inför varje moment i provet (se nedan). 
För att den sökande ska kunna förbereda sig kunskapsmässigt och språkligt på bästa 
sätt är även de kunskaper och färdigheter kopplade till kompetensområdena 
Ämneskompetens och Informationssökning nödvändiga. Dessa kompetenser testas 
även implicit under det tolkade samtalet. 

Innehåll 
Rollspel 

De två rollspelen iscensätter en huvudförhandling i brottmål respektive en 
huvudförhandling i tvistemål. Till varje rollspel hör en kortfattad stämningsansökan 
som den sökande får ta del av under förberedelsetiden. De ämnen som kan 
förekomma i rollspelen är desamma som ingår i det skriftliga provets del 1 och del 2, 
med betoning på mål som är vanligt förekommande vid tolkning i domstol. Ämnen 
som kan upplevas som känsliga (till exempel explicita skildringar av grova brott) 
undviks i provet. För att säkerställa att rollspelen är relevanta och aktuella 
kvalitetsgranskas dess innehåll av ämnesexperter.  

Varje rollspel omfattar cirka 1 600–2 000 ord och 250–300 så kallade 
meningsbärande element. Minimum antal termer i varje rollspel är 15. 
Replikskiftena i rollspelen är jämnt fördelade så att tolkningen utförs till och från 
svenska med cirka 50 procent av replikerna vardera, med syftet att testa den 
sökandes ämnes- och terminologikunskaper i båda tolkspråk. 

Prima vista-tolkning 

Med prima vista-tolkning avses tyst läsning av ett skrivet dokument på svenska som 
samtidigt tolkas och återges muntligen på det andra tolkspråket. Exempel på 
handlingar som kan förekomma är personutredningar från frivården, rättsintyg, 
sakkunnigutlåtanden och stämningsansökan. Den sökande får ta del av underlaget 
under förberedelsetiden och behåller det sedan under själva tolkningen. Prima vista-
underlagen är autentiska och omfattar cirka 350 ord. För att säkerställa att 
underlagen är relevanta och aktuella tas dessa fram och kvalitetsgranskas 
innehållsmässigt av ämnesexperter.  
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